
Ein Commentar
zu Nummer 10 des Kuntras ha - Pijutim.

Aus einer Handschrift mttgetheilfc
von

Dr. Max Weisz.

Nummer 10 des durch H. Brody herausgegebenenKun-
tras ha-Pijutim des Machsor Vitry jed. IUek. Nird. 18TM|
bietet dem Uebersefzer die mannichfnltigsten Schwierigkeiten
durch seine der iilteren und jüngeren Haggada entlehnten
Wendungen. Schon Zunz bezeichnet in .seiner Litteraturgesch.
[S. 87j dieses Piutstiick als ,,dunkel und schwerverständlich“,
und Brody , der dasselbe selir fehlerhaft und corrumpirt her-
ausgegeben hat, giebt in seinen Anmerkungen keine nähere
Erklärung. Auch der Annahme Brodv ’s, dass Kalir der Vor-
fasser dieses Pints sei, können wir nicht bcipflichten. da wir
darin Haggadas finden, die dem Kalir kaum Vorgelegen
haben, anderseits finden wir liier Engelnamen erwähnt, diebei Kalir in dieser Weise nie verkommen. Zunz weist daher
mit Hecht unser Stück in die Gruppe des anonymen Piut,
der allerdings unter Kalirs Einfluss entstanden ist. Erklärungen
für unser Stück sind leider sehr selten erhalten. Zunz  erwähnt
,,erklärende .Randglossen, in Cod. Hirl. 11, 039 add., cod. Kussi
1033, 055.u Brody  erwähnt diese Commentare, die er
selber aber nicht gesehen hat. und hält die ■Veröffentlichungeines etwa vorhandenen Common tai־s für wünschenswert!!.

Eine im Besitze des Herrn Prof. Dr. David Kaufmann
sich befindende höchst werthvollo Handschrift, für deren bereit-
willige lleberlassung ich ihm auch an dieser Stelle danke, setzt
uns in die glückliche Lage, die richtige Leseart des Stückes
herzustellen, indem sie nebst anderen wichtigen Comnienfaren
auch einen ausführlichen, zumeist richtigen Commentar zudiesem Stücke enthalt.

Die aus 200 1,ergänzentblättern bestellende Handschrift,
deren Schrift auf eine geübte Hand hinweist, enthält die all-
gemeinen Bestimmungen in Betreff der Gebete nebst einem
ausführlichen Commentar der täglichen Gebete, Erklärungenzur Pesach-Haggadah, zwei Commentare zum Tractate Aboth,

Monatsschrift 41. Jahrgang. 10
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die Traclate ארץדרך  und צדל  p wie auch ausführliche Er-
klärungen zu den יוצרות  der Sabbate, worauf die Kegeln
für kalendarische Bestimmung der Feste folgen. Kurzgo-
fasste Regeln über שחיטה  und ein Fragment des מלכותכתר
beschliessen den Codex. Die Handschrift gehört dem XIV.bis XV. Jahrhundert an und weist nach Deutschland. Der
Schreiber, dessen Name unbekannt ist, scheint die Com-
pilation des Ascher b. Jakob aus Osnabrück abgeschrieben zu
haben 1), aber auch selbst ein Gelehrter gewesen zu sein, der
oft und erfolgreich mit den angeführten Meinungen polemisirt1 2).
Geist und Richtung des Commentars sind mystisch-kabba-
listisch. Wie in der heiligen Schrift, so gebe es auch in den
Gebeten nichts Ucberflüssiges. Die Massora der Gebete wird

,begründet״ die Zahl der Worte und der Buchstaben genau an-
gegeben und geheime Anspielungen und Relationen zu Bibel-
versen und Gottesnamen werden eifrig gesucht. Es fehlt daher
auch nicht an gehässigen Ausfällen gegen die Franzosen und
Engländer, die den Text der Gebete nicht rein erhalten,
sondern willkürlich geändert haben 3). Zumeist werden die
sonst nur spärlich bekannten פודות  des Ephraim b. Jakob

יליב״ח[-החייםכארצותה׳לפנייתהלך ] aus Bon״ benutzt , alle
anderen angeführten Autoren reichen nicht über das Ende des
13. Jahrhunderts hinaus, so z. B. R. Elieser b. Jacob b.
Kalonymos ; R. Jehuda ha -Chassid , R. Abigedor , u. s. w.
Audi wird öfters der Siddur Rasehi ' s erwähnt , dessen
sämmtliche Citate in M. Vitrv erhalten sind4). Uebrigensweist dieser Commentar viele Parallelstellen auf mit dem durch
J . Perl es in der Monatsschrift 1876, p. 368 ff. beschriebenen
Manuscript der Münchener Hof und Staatsbibliothek. In dem
Commentar zu den יוצרות  werden früliere Autoritäten, mit Aus-
nähme des Abraham b. Samuel לעיץ[צדיק״יהיהצולםלוכד ,

112. 6] und dessen Vater Samuel , nicht erwähnt.

1) Näheres über ihn bei Zunz,  Ritus , S. 195, Perles Monatsschrift
1876, S. 372. Ders. Griitz: Juhelschrift S. 2 u. 18 ff. Kaufmann, Monat«;-
schrift 1885, S. 232.

*) So z.  B . p. 56a, wo davon die Rede ist , dass man an שחלים׳
בשבתלדדות  nicht מדילקיץבמד  sagte , da an Feiertagen das Yer bot des

מידע  und מעשר־  nicht besteht : במקוםשאפילוגדאהטעמושאין.גראדולמעתיק
ביוםבץשבתבערבבץלאומרושנאלאלפיכךאותואומדיםמעשריץשאץ

*•.טוב , und so noch öfter.
3) S . Perles a . a . 0 ., Kaufmann J . Qu . R , IV , 35.
4 ) So bietet uns die Hsohr . auch werthvolle Varianten zum M . V,,

so z. B. im § 22 des M. V. ist statt des schweren להשמדתו  richtiger
• הקפידלשמדתואברהםלבש  zu lesen u. 8. wc
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Weder Abraham ben Samuel 1), noch Samuel sind
bei Zunz genannt. [Ritus, Beilage II.]

Wir lassen nunmehr den Commentar der Hsehrft. folgen,
die unentbehrlichen Erläuterungen geben die den Text beglei-
tenden Anmerkungen.

אדון.לאלפיוט
וכרוכמוחוזקלשו׳אשישת•תלהבקטבשלוהתואשישת

כמוארץלש׳שלוחתו•ארצוחווק,והתחזקופסוק,(והתאוששו־־זאת
4*2*רימוניםפרדסשלח־יךוכמו.,(׳‘שלוחהאיילהוכמו(ה׳שלחיףבית 56* ,)

(«ותלולגבוההרכמויגובהלשון,תלה•מצרהברוחחלהבקטב
עלמים(,המיםעלהארץלרוקעשג׳המיםעל•הארץברא*תללימון

*89מיםיעמדוהריםעלשג׳הארץ וסערהבסערהתלויהרוחעלוהרים(
ארצוחוזקהפיר׳וכך,(־•קטב׳שער[ברד]ורם[כ]כרכתי׳קטבהוא

יקירזלהבתיחוחלהניץאשישותיאותהוצלהבסערהודלה
ואהבו,באשישות״סממכוני•ריקוחיםובושםפיחתלשוןאשישות

**12אחתואימישה,(11ענביםאשישי קירזלה•(18תיחוחבצפרבתיחוח,(
להצמיחגםלהניץלארץהקב״השבראהכלוט׳(1מקיחלות*אכניכמו

הרגביםאתועשהתיחוחעפרכמיןאותהוכתתכיתש•כפירותהארץ
**15ה[](א)חמלתרבהייומחודדיןקטניםכאבניםשהןדקיןכתיתין )

כדכתי׳מלתחה•אורהלשון(בשחקים׳־״הואבהירכרכתי׳השמיםהם
כדכ׳ואהלמלתחהנקראיםושמיםלבושלש׳(1,המלתחהעללאשר

והנמתחהנמללדבר(1גיטיףבמסכתלהודרשינן(18כאהלוימתחם
כלוט*הרבהאותוומותחיןבכפיםאותושמולליןמאדדקבנדהיינו

ונמתחתטהורהזוכמלתחהואורהצורהשמראיןהרקיענווניבהייח
.("לשבחיכאוהלרמתחםשניהקב״המתחם•כשמלה

*) Einen Abraham b. Samuel aus der Picardie erwähnt Zunz Z. G.
S . 79, er ist aber mit unserem Abrahamb. Samuel wohl nicht identisch.

2) Jes. 46, 8.
8) Mischna M. K. b 1. und öfter,
4) Gen. 49, 21.
ft) Cant. 4, 18.
6) Ez. 17, 22.

ל)י׳>180 ,6.

«)׳1 ׳104 ,6.
9)  Je8 . 28 , 2.
ג0 ) Cant. 2, 5.

U) Hosea 3, 1.
*2) II. Sam. 6, 19,
13) Beza 8 a.
u ) Sucka 36b und Tos. das. מקורזלות »TT
(<׳•! Bei Brodv falsch תלחיו.מם״
נ6 ) Job 37! 21.

17) II. Kön. 10, 21. In der Hschr. bald mit «, bald mit ד, .
« ) Jes. 40, 22.
*9) Gittin 59a.

10*
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להםדברבמאמרבעיםלהםדבר•מלגוללהצודייםבעים

הקב״השלשמונקראלמדכד־אמר׳עודיתגוללושלאלהםוצווהדיים
להםשאמרתישאילמלאדייולארץלשמיםשאמרתיהואאנישדיאל
במימרמתורג׳תהובעים,(1רב׳כר׳והולביןנמתהיןהיועדייןדי־

כהוקהכאןאף,רוחובהווקפתרהעניןלפי((:אומריביעוכמו(-נבי־הי
כ־בושתיםעשריםנכהו(■גודדח*גערהכעץדיילהםח1א()אמ

ביאומרתואחתאחתכרוכגדודבחילנגדונאכפושבתורהאותיות

(5עקיבאב״ית״אב״אל׳־פ׳*נפשבפהילפניויצאועדהעולםיברא
העולםאתודפוסגולםעשהצורתייםבעלף[באחת](כאחת)גלם

•הבאוהעולםהזההעולם,צורותבכפל*בעלוהאותיותמןבאחת
הקב״הוהביטהבאהעולםזהטובמאדטובוהנהלקישרישדאמ׳

(7ותתעלףאומרשהוכמווכפלעטיפהלשוןבעלף(‘כאחת־׳ובראם
בו.ומתעטפתצעיףכופלתשהאשד

שנייהאותוהיציעהירד•(*שנותייכלאדדהכמוהשעיתדידה
פתחשכןעולמובהלבראותכדידלתיםכמולפניםפתוחהשהיא

מהריזם*דעתלימוןדיעימניםלהרבותריוסיסדיע•בבראשית
בימיאחתפעמיםשניהעולםשייהרבשתיםלהרבות(10עיניךירזמון

העריםנבראלמהאו׳לויר׳בימםיונהר׳(11המשיחלימותואחתהמבול

לךאיןכךמלפניהופתוחהצדריןמכלסתומהזוביתמהאלאבבי״ת
 הקליע,(.12למטהמהלמעלהמהלאחורמהלפניםמהלימאלרשות
כלומרהקליעיאימשתבליבכולה(“החז•ששתביצירת(15ויהי

ששתיצירתכלכןויהילכתובואיסףקיבץרו״לי(15שלשלתקלע
•מתקיימותואיןעומדותשאינםיצירותשראההחולךלומריימים
אששת*והיהכתי׳מדלא,והודוחורדחהשעהלפימשמעכןויה־

.Ber.אניאמדיצחקר׳בשםברביהרד׳אחאר׳בשםנתן.!ר r. V(ג
עכשיועדוהולכץמותחיםה־וכןשאלמלא,דיואדיןלשמיםשאמרתיאד,שדי.אל

2) Jes. 11, 15.
2) ׳;.10 ,3 . :
4) Bei Brody unrichtig (צודרו:. In Jollineks Beth. Hamidr. III., in der II. Version, des דר״עביתאאלפא  p . 50 ועמדוכולםירדומידהעולםלבדאותהקב־השבקשובשעה
הקב״ה.לפני

(י* Ber. r. IN. : אחתראיההקב״הבהןטדבי׳ד״עהיב!העה״ו .Gen. 38, 14.
») J08. 38, 15.
<J) Bei Brodv unverständlich ג0.רידם ) Job 15, 12.

ln דרע״קביתאאלפא  I . Itecension bei Jellinek B. Ham. III., p.
דודבימיאחיליחדבהעולםעתידפעמיםשנידקביהלפניהיהוידועשגלוימפני

שניםושלשוהששיםאלפיםששתבסוףואחדהמבול .Gen. r. I. statt heisst לשאל es dort ג3.לומר ) Bei Brody fehlt ויהי *und dadurch ist die gewöhnlich aus vierWorten bestehende Zeile verstümmelt und unverständlich.1־*) Bei Brody unrichtig ־הח*
*&) Sucka 32 b.
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ויהיא-אכאןבתייאיןאםאבהור׳אמר•(יחכמהבישישיםלשון
הדיןדיןאמיאילואתשכראערומחריבןעולמיתבוראשהיהמיכאן

עש־האשירכלאתה׳וידאדירימעמיאבהואד׳יליהדיןלאיתרוןלי
.(*ליועייןלאיתהון•ל־הניין טוב׳אמ־מאדטובוהנה

מתקיימתיצירתםשאיןכשיראהשיתבוש ולא1:במבטהד\וליחש
עלהפעולהכלולפעול•(׳1מבטחהעוושנק־־אתבתורהוליהשיעץ
ודברדברכלעלנכונהעיצהמלהש־אונתעכבהלאוהיאובעצתהפיה

אניאמרההתורהאמוןאצלוואהיהפתחאושעיאר׳(•"פעל׳אשיר
יבשתוהשמאיל(0נבליםוהימין•הקכ״השלאומנותוכליהייתי
בבתיבשתבהויצרלמטהושמאלושמיםבווטפחלמעלתימינונטה
שיהיןוכנורותייןכנבלישיעשוייןשםעיישמיםנבלים•כדמשימעאחת

זיקק׳(ישכיבלמישימיםונכליאומרהואוכןמיםומליאיםנפוחים
שלאותיותדע׳ומזוקקשחוטכזהבהצהר,אותותשיללשטבשיחו

מעלהבהםויצרהיויוההויויהוהייהופניםלווהפכויהיהשמו
אותיותב׳זיווגנשתתותואינםלהיפרדזיונם("רוחותור־ומטה

והעולםהזההעולםעולמותשניבםובראיה׳וזהוהפרידםמשלש
שה*אילואיןנשיתותואינםי(1עולמים"צור*',יביהכי׳ישניהבא

כ־כמונש־תתותולשו׳שימוהציאלאאינםכישימויסודאותיות
הרבהילעתותומזליםוחברבור(1חרבה“י("יהרםוןהשתות

וכןיוחברבורותגווניםגווניםשנעשיםשימיםהםהברבור,יבשתהוא
חימוקים•לזמניהםהמש־משיןומזלות,(1׳,בשחקיםהואבהיראומדהוא
חמוק*כמדהמוקים,("פית־םאותהפתיתכמונפתתותלבלחג

(ג .Tob 12, 11.
(ע Gon. r. 111. und IX. Kob. r. 111. 11 איןערביודסימוןבר*ארי

סדיר•מלמדאבד,ואירלבןקידםומנים.סדרשדיהמבאןערבויהיאלאכאןבתיב
לי:הדיראיתהיןליהדיןדיןאמר,אלואתשבראעד,ומהריבןעולמותבורא

ליהדיןדיןמאדטובוהנהעשהאשרכלאתה׳ויראאבהודר׳טעמיהפנחסא׳ר
ליהנייןלא.יתהון

Bei לי־ Brody fehlerhaft' בטבטיהה.וליחוש
י4 ) Zu Prov . 21 , 22 vrgl . Jalk . Sehiin . das.Gen. r. I.
*;) Bei Brody fehlerhaft in נחלים  verbessert.
(ז Job .38, 27.
■s) Bei Brody משלשי
(י* Vergl. Jodra 1. 11. In der Amsterdamer Ausgabe S. 2. בירר

והתםהגדילבשמווקבעםאמש׳אמיתשילשבסודהפשוטותמןאיתיותשלשה
ופנהתחתחתםשש,ב־ה״ווחתמולמעלהופנהרוםחתםהמשקצוות,ששבהם

מערבחתםשמנהברה׳וההמילפניוופנהמזרחחתםשבע,בהירוחתמולמטה
צפוןהתםעשרביוה׳וחתמולימנוופנהדרוםהתםתיטעבוהייוחתמולאחריוופנה

בחוי׳וחתמולשמאלוופנה
10) Ber. r. X1l. Alouacboth 29b. שעיאלו•אילעאבריהודהר׳כדדרש

ביו׳דואחדבהא׳אהדהקב״השברא.עולמות
")ל׳•11 ,3 .

u ) Bei Brody falsch וחרב  und statt ומילים  unrichtig («ומילים.׳ Job 37, 21.
(־ג4 Lev. 2, ß.
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ודכאזהו•מכוסהדבדכמו(־חמקין<מ)תתמתיערוכן(1ירכיך
יפתתושלאתקעוחכרבורחרכהשלדיבוקם•ורקיעאארעאדגשקין

(.3קרמפשבלצ׳יו:ה,מוהזה
מזלותמטכעהטביעהשניברקיענחרזיםכסיליםבשניטיבע

בשספנחסא״רדגיםשלבחרוויםוענוביםזהעםוהוחרוזיםהכדורים
כמוכפילים,(׳‘השניברקיענתוניםולבנההמההיכאאבהו־ר׳

ענייןטיכס(0פרוזיםאיילהיטלבקרנותטיכס•(5וכסיליהם
איילתשלקרניכמווריחהםלפצלועיתדעומדהיותקכעזריחתם

מפציליןקרניהזואיילהמההשחראיילתעללמנצחביומא'0שנינו
שבתיהם(»(והפרוות(הפרדס)עריכמו•פרווים,וכדולכאןלכאן

•חומההמוקפיםבכרכיםכמו*רצופיםיושביםואינםמוהזהמפוורים
תדג׳השודמזלפרחיעה•[בהפזים!(בחפים)(,-1וצדדוהשודיעה

הצדמןהקב״ההשיבווצדדו,<״ברדויעה(,יגעי"חוטריהיפרהמטהו
מורות(),(1-׳[למרהים](למרומים)ראשטלהיצר(ויצא)בחפוים
טלהיצרלהקדימוהואוראוי,(1מדווי•אורוכמומזלותהם[!מרווים

ולבנהחמהבמסילותכילליופדרהישובתלפיהשוריעהרטוב
לינהולערבבטלבכייתם•ברקיעולבנההמהוהעלההעטיר

ומ¬נרתיקלוישחמהגלגל(14רב׳בר׳•מיםבנולאותושמכבין
יוצאשהואובשעהלפניומיםשלובריכה(15אוהלשםלשמשטעם

לעתידאכל•העולםוישרוףיצאשלאבמיםכוחואתמתישהקב״ה
מוצאאתהמכפריםהשמיםבמזמורואף•וכויהקב״המוצאולבא

אףלנהולערב•וכיתחתיונתוןובריכהרביעיבגלגלנתוןשהוא
מאבקלנקותהלהטהראיקיינוםבמיטובלתהיאהחמהבשקיעת

רחוץלואומיבערבבאגדהכדמפרשבהילוכהבהשנדבקהעולם
אורו.אתמכסיםוהמיםבטהרהיוצרךפניוקבל

כלו׳מינההילוכועשרלשניםשמונהינהגוהגבירלול
השמשהגביראתשמונהינהגואזשוקעתוהחמה,הלילהכשמגיע

ודוחקיםבלילהאותומנהיגי׳מלאכיםשמונהבאורווגדולגבירשהוא

(נ Cant. 7, 2.
2) Jorem. 31, 21.
3) Compas -- .Zirkel ־
4) Gen. .עי p. VI. Die Stelle lautet חודם:ולבנהחמתגלגלהיכן

מקראאמדאבהיר׳בשםפנחםרבי,השמיםע*ברר,ה־םאוח;דתשניהשד.ברקיע
•..אוחופירשוהגדולהכגסתואנשיהואמלא .

r>) Jos. 13, 10.
°) ,.Bei Brody lautet die Zeile כאילהעטרטכם .*) Joma 29a. 18) Kdt. 9, 19 הפרזות'בעריהיושביםהפרדסהיהודים .y) Bei Brody ויגדרו  das falsch צ (<gelesen.1t י; Num. 17. 20 T. Ps. Jon.

11) Jes. 28, 17.
12) Boi Brody richtig S. Zunz, Ivitus, 234.13) Kicht. 5/23 8. Jalkut 54 הואכיכבדאמריואיכא •w) Gen. r. VI. P. K011. r. I. 6. Pirk. El. VI.
15) P8. 19, 5.
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שהואכיוםאכלכדרכוכעולםלהוריהרוצהשהואכרחולעאותו
ביןאותוומנהיגיןיב׳הרידיאםכיאותומנהיגיןאיןכעולםויוצאוורח
12ממונהלשוןמינההילוכועשרלשניםוהיינוכלילהוביןביום מדרש•(

ודימלפניוד׳לגלגללוישמלאכיםח׳אלכססנדריר׳אמרקהלת
•העולםיקפוץשלאומאחריוהשלםישרוףשלאמלפניומלאחריו

ודוחפיןהמשמשות כלילה,והכיוםג׳מלאכיםח׳מונהיצירהוכספר
אורהמכביןולערבלההמשתחויםמפנילצאתמסרבתשהיאאות׳
ומדליקיןדינורבנהראותהמכניסיןהשחרעמודוכשמגיעאוקינוםבמי

הנר.שמדליקכאדםאותה
(»תפתהמאתמולערוך•כבמו*ואכך(מדר־ערוךמאתמול

עשןלשוןואבך•עשןס^ומרועמוק,מודרוןכיתשהואגיהנםכראכשני
12****7*5למה!(׳‘;עשגיאותויתאכבוכדכ׳ נבראשכובשניטובכינאמדלא(
ובואיןתמולבושישיום.איור•תפתהמאתמולערוךכישניגהנם

,(•שם׳־נופלוביצרון(יצרואת)המתפתהשכלגיהנםוהתפתה•שלשום
לאבגיהנםישמדוריםשלשהבסכךגדושבשלשתמרחפת

קובנהנםישמדוריםשלשת•בולבדוקבידיואיןיצירהבספרפירש
כלו׳מרחפתאומריש,(להוי׳מנירב׳ובבר׳(,וחושךכוחוואבניתהו

וחיפהה׳סערתהןואילו•עבירהמיניבג׳ורנןהרשעיםאתרוחפת
אדםכניבסבךגדיש(׳•יחול׳רשעיםראשעל(מתחוללווםעריצאה
׳ר(1וחטאים"עכירותגופישליערבסבכי;ונסבכיגרישיםלהםשיש

ומגורשנדושאדםאותוכלחטאוכךספינהשלכקלעאומראלעור
מכלוגדישיםחבילותחובות(‘*הבבלייסדוכן(“בסבךנאחועל

*3אותהיעברים רשעיםראשעלונשפךהחיותמזיעתהחימה(‘
(ג Jalkut Koh. 9G7 P. statt יקפוץ,יצטנן  zu lesen, ln Midrasch

Suta (od. Huber 1895) p. ביוםאותושמנהיגיםאילו,אותומנהיגיםוהמלאכים
ביוםאותומנהידםאיןעלילהאותושמנהיגיםאילובלילהאותומנדדגץאין .

2) Hei Brody ,מורך das keinen Sinn giebt.
(צ Jos. 30, 33.
*) Jes. 9, 17.

Gen. r. IV.
*) Erubin 10a, ביצרוהמתפתהשבל  muss es bei äsen.
7) Vergl. כונןמדרש  in Jellineks Both Hammidr. If,  p . 30, wo von

7 Abtheilunyen dos Gehinnom gesprochen wird.
ln Her. r. befindet sich die Stelle nicht , vielleicht in Bor.

rabbati(?).
ü) Jerem. 23, 19. Vgl. Chagigah 13 b.

lü) Die ganzo Stelle scheint corruuipirt zu sein. Der richtige Sinn
und auch wohl der richtige Text orgiebt sich aus Her. r. P, 22, wo es
heisst האשאותושלחטאולאוואםעונותיךעללךמוחלאדתיטיבאשר׳א

נעשהולבסוףעכביששללחוטדימה,בתחלד׳עקיבא'ראמר...ומגורשגדוש
...ספינהשל,הודכקלע • Vergl. Jalkut das.

u) Gen. 22. 13. Mit Bezug aut*Gen. r. p. 5G בעבירותנאחרםיעדייאל
בצרותומסתככין .

12) Salomo b. Jehuda. Vergl. Zunz LG. d. 8. P. S. 100—104.
VJ) Chagiga 13b. שפיךולהיכןחיותשלמזיעתןנפיקמהיכן..♦דינורגהד

(Jerom. 23. 19) שנאמרבניהנםרשעיםראשעלרבאמרטוביהרבווטראאר׳
וברחימהה׳סעדתדגה .
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זהישךבוהוואבדהוד,י[נקיוהבגיהנםישמידןשלשת•פ״א•בדהגם
שאחרגדדןשלשתשםשישומצאתי.ישמשדדיבפרקי(,כדתניא

תוהווחושךובוהותוהויישניהנםמדורימדאחדשהואהיוןמים
המקיףירוקוקתהיוק,'*בהוואבדתהוקיעליוונטה(2כמיובוהו

אבניםאילובוהו,(4באמהשלשיםוקובמוולשונוכול׳העולםבל
ונטהשיד!מם](במה)יוצאיםשמביניהםבתהוםהמשוקעותהמפולמות

•(••:/יידרש.ידוש)ירוקכלואחרבמירוק■!יק,בהוואבדתהו!יקעליה
מותלשיעריונכנסין!שינטתןמתהוםהיוצאיםמםאותםהיינומרחפתוהאי

מרחפתיסדוהדברועלרעיםשילבדיניהםיוםבבלגיהנםולשברי
אלתהוםשיניהשיורראש־לשלשהדומהשתהוםשםעלבשלשת

לצורךבתהוםמים.ונתןגיהנםמאתמולערךקא׳והב׳(«קוראתהום
מיםשלש׳7יצירהבספר*ישבךבסבךגדוש•רשעיםשלדיניהם

בסבךערוגהבמין,ועש־אווטיטמרפשובוהותהוהקקאהתמדוח
כו׳עפרונעשועליהםמיםויצקמעזיבהמיםויצקמעזיבהכמיןוסיבכו

תחיםמןלמעלהתהוםתבלמןלמעלה,השישיבתהוםכתלשםישוערד
*(8מים!מם’למעלהיםמכהולמעלהבוהותוהו;מלמעלהת־הו

מיםאותןבסבך•בדל״תגדושוביןברי״שגרושביןמגמגםלביגדוש
ברי״ששהואונראה•ועיק״רמצאת״יכיין(8דראאזורלש׳נסבכיןהם

כמובעבירותונסבכיןהמצותמןהגגרשייןאותןלצורךקאמ׳והכי
הביגרושוהאי,קמשיתעיברשעיםקראההוא,(10יסובכושדשייוגלעל

נתןן.פ!לצורבעבירותונסבכיןממצותעצמןהנורשיםאותןקאמר
ודתהוהארץ•וגיהנםצלמותלשערילדונםהנכנסיןהמיםאותןהקב״ה

פקידמגיא׳נגידי("תלתאלהומדרב׳ובבר׳והשיךובוהותוהו
בשבטהנלק־םכלעלהממונהוההואזההואמלאךשםךרבוטיביש

רבוכהכמובונרבכיןאדםישבניגיהנםירכךבתוך(12מוסדותוכחת
לחםכהני׳בתורתקרישבתורהרבוכהמןכדונגונמוגים(13במרחשת

I) Vgl. כרכןמר׳  bei Jellinek38 ־,>ןי . In unserer Hschr. aas denישמעאלדר׳סרקי , also aus den היבלות  citirt.ל') Je3. 34, 11.
a) Vgl. Clingiga 12a. מלוהעלםבלאתשמל,־ף,ירולקותוהוהנא

המפולמותאבניםאלובהוסביבותיוסתרוחשךישת (P0 . 18) ׳:שחשךיצאשממנו
בהיואבניתהוקועליהונטה  w מיםיוצאיןשמיןהתהוםהמשוקעות .•1) I. Kun, 7, 23. ‘

(זי Job 39, S.
«) p8. 42, 8. Vergl. M. Konen, ין.32.שורראשי.לשלשהדומהותהום

לתהוםמימךהחסרהעליוןלתהוםואומ׳התחתוןלתהוםהעליוןתהוםבי׳ועימד
קוראתהוםאלתהוםשנימימךהבע.התהתון

(ד s . in יצירהם׳  cd . Amsterdam. עשריםבהוחצבחקקמדותמיםשלש
פייבכןהומהכמיןחצבןערוגהכמיןחקקןוטיטרפשובהומתהואותיותושתים

...עפרונעשה:שלעליהםויצקמעזיבהכמ,ץ .
») Vgl. כונן ימדרש1>•36 .
0) Vergl. Arneh .VI דר

10) Job 8, 17.
II) Vor gl . oben Anm, 2.
1-) Vgl. כונןמדרש •p . 30, wo dieser Kngel .heisst נגדסניאל
13) Lev . (>. 14.
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1:1 ******23אשקלדיראקוטו)שק־רין•(1ברותחיןחלוט ב׳׳םדא״לבדרשה,(
ר׳(באגדת׳והדברשלעיקרוראהורביגווהמלאךשלאומנתוראיתי
מצאתיאחרולש׳המרןםבענייניובדקעדןלגן•חשנכנסלויבןיהושע
והפושעיםהמורדיםכמיכנדבךכצרורלקלעבמורדיםמיוסד

שילומרכךנדבךבתוךבמרגמהאבןכצרורנפשםלקלעבהקב״ה
אביגילאמרהוכן(׳■בנדבךשקעוהוששנינוכמוגיהנםשלרצפהאבני

יקלענהאוביךנפשואתהחייםבצרורצרורהאדונינפש,והיתדלהור
הזההמלאךהואנקשיבשובךתלויתפנונקשיב*(הקלע״כףבתוך

שרמינהו•בוויצתהאלהענףבסבךשנתלהאבשלוםמג־הנםלהיפנות
הפושעיםעםאבשלוםהלקיטול׳שלאבראשיתמימי*גיהנםשל

כל*(דעליושצוחבניבניבשבעהגיהנםמהורימדדורהעלהו•שהרי
ישמיםנטוירי[אני]("רב׳בבר׳שינינויתנאילהםהיהבראישיתמעשה

השמיםצדתיישראללפנישייקרעהיםאת׳ס[צרתי:ציויתיצבאםוכל
השמשציויתיוגומי(10הישמיםהאזינוכדאמימשהלפנישישתקווהארץ
•אליהושיכלכלוהעורביםאתציותיייהושעלפנישיעמרווהירח
יזיקושלאהאריותצויתי•ועזריה,מישאלחנניהתזיקשלאהאורצדתי

ייונהאתשיקיאהדגצדתייהזקא׳לפנישיפתחוהשמיםצדתיילדניאל
ימנדיםמיניכלנצניוהפריחערןבגן*השרישנצניםמגדיבערןסגסג

ענבסורק(׳2אחוישנאלשי<״:.תשגשגי1(תסנסיגי)נטעךביוםכמו
והצניעהטמיןענביםטעונותהמורותשיוריקהגפןלשונים("הרזי

(“בראשיתימימששתבענביוהמשומרייןוהבתורההשוניםלחכמים
שנים(‘"ששיםמאפילתוצבי("לייחילירזיכמווסתרחלש׳הרו
עציאחרבם׳שוב,פירשלא!ונטענים(נטעים)מיניבבאיםעיני

1) Vergl. Sifra, cd. Weiss 31b. בררתדדםשנעשיתמלמד . Vergl. auch
Kaschi zu Lev. 6, 14 und Menachot 78a מ7מדדה׳ .

a) ochauder -־־ erwärmen, finden.
3) Wahrscheinlich uio Abhandlung über die Permutation אלב״ם  in

דר״ע אותיות7 l> [ed. Krakau], wo über נגדסניאל ■gesprochen wird. Diesen
Nachweis verdanke ich dor Güte des Herrn A. Epstein.

4) l unserer ״ bekannten לדכןיהושעדר׳אג׳, כלבו§120  und bei
Jellinek II, 48—131 ist von diesem Engel nicht die Kode. Vergl. aber

כונןמ׳  a . n. 0.
(י• Sab. 115a. הנדבךתחת.שקעוהו

יי)1 . Sam. 25, 20.
H Vgl. Sotah 10b Jalk. II, Sam. 18. Nach Dlidr. Konen, p. 31 ist

Absalom Aufseher in der II. Abtheilung des Gehinnoms, wo der Engel
קושיאל  seines Amtes waltet, Vergl. auch דריב״למעשה  das . S. 50.

ö) Ber. r. V. P. hier fehlen die den Beweis bildenden Bibelvcrse.
Jes. 45, 12.

ז0 ) Deut. 32, 1.
*1) Jes. 17, 11.
M) Job 8, 11.
ג3 ) Bei IJrody .הידד

u) Vergl. dazu dio llauntstoilo Berachot 34 b.
ג5 ) Jes. 24, 16.
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(1ארץמאפלמתמה!אסבמימאפליתופדיונושאיםנטעניםמיניבכאיה
מצינווכן,אילניתלבבישאדכדרךואפילהחשךבמקוםשהואד,׳לב

כבאיתישנה.כ־דועוביושנהמאותה׳מהלך החיים0צץ*עדןבפדקגן
באדרת(1יסדוכןהככאיםבראש[צעדה]קול[את!בשמעך(5סמו

בהוירשייאעלוהרג׳•(5בעביםבאוכדביקורהלשוןעביתלבושת
השריש(((7האישרפרץכמו]פרץצולותירתיחלניניו(י;פרץ

ירתיחשנילידתןזהמצולהמימיהמדודהאותובניולצורך[]הפריץ
כמו,שלופהפחומצולותמשליך(־■,יחרםפחו(«[ה]צול:מ1]כסיה

אמית*בןיונהזהמצולות.מושלךשלפהוידיעל(10בפהילכד
בווילכדומכמרתוחרמויטיליחרםייםבלבבמצולהשהושלך

ובשעהלבאלעתידלצדיקיםלשוחטויונהשעתידצולותמרתיחאותו
לויתןשללפיועתידאניהזההיוםהדגלואמייונהאתד,דנשבלע

ללידתן,יונךאמי•אצלוהוליכנייונהלוא׳כלהונמצאתיהיוםשיבלעני
כךלידתןולברחמידבפניועומדואתהלעתידלשוהטךעתידאני

(.11באגדהנמצא
לידתןשלשלוצמדפלילותלכידתהררי[נצמדו)צומדח

לעתיד(11,לצדיקיםכמוהושמוצנע(,2אלףבהרריבהמותזהוזוגווכן
(,5מונטניישלווקורץ(“בשדההרריכמובהי־יםהמתהלךהררי•לבא

ולבעל־לאכוללפליליםשעומדתגדולהלסעודהפלילותלכידת
עומדיםצניםכש־הולנדגלות(1׳'■ישגיאבמלחמתצ־גתם•המשפט

לא־ומההשמחההקב״ה־אתיגדילאזולידתןבהמותביןבמלחמה
ולידתןבהמותסימוןבר׳ירדןאד׳(17רב׳בויקראבגט׳מפר׳כנדגלות

שלקיניגיאדאהשלא*מוכללבואלעתידצדיקיםשלק־נוניאהןהן
נשחטיןכיצד*הבאלעולםלראותויוכההזהבעולםהעולםאומות

ספיריוביןלבהמותנותןולידתןיוקורעוק־ניוביןלויתןנותןבהמות
הבלשנינוכךולאכשירההשחיטה®נומרי](אומר׳)והצדיקיםונוחרו

והשניםוהמגירהקצירממגלהדןשוחטיןולעולםשיוהטיןובכלשוהטין

') Jer. 2, 31.
2) ln den durch Jellinek bekannten St. dieses Namens befindet sichdi© Stelle nicht.
•l) II. Sam. 5. 24. I. Chron. 14, 15.
4) Aboda des Salomo b. Juda. Zu nz,  S . 101.
•r0 Jer. 4, 29.
(יי Bei B. falsch .פריו
7) Gon. 30, 43.
*0 Job 41, 23.
y) Bei Br. .יחידם

10) Jes. 24, IS. Jer. 48, 44.
(גג Vergl. L\ d. El. 10 Jalkut Jona § 550.
12) Ps. 50, 10.
1y> Vgl. die llauptstellö B. batra 74b und 75a.
« ) Jer. 17,.3.
15) Montaquarda Bergbewohner. Vergl. Kaschi zu Jer. 17, 3.
10) Bei Brody \שנד.
i7) Vgl. Vajikra r. P. 13, wo statt סימוןבר׳יורןרי,שמעוןבריורןר׳
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תורההקכ״האט׳כהנאבראבאאר׳•חונקיןשדרןמפדוהציפורן
ישמעאלר׳ובאגדתתצאמאתיתורהחידוש,תצאמאתיחדשה

אתואוכליןשנהאלפיםלבטחיושביםישר׳•אחר״בעניןראיתיה׳
אתקורעיןשדיוויושוחטיןבהמותשדיזיוואתלויתןואתבהמות

הקב״השנהאלפיםולקץשדיויואתישחטומשהבקרסוליולויתן
בארץרגליוהוה(*העוףובו׳יהושפטסבעמקדיןכסאעליושב

לבטתויחלנוגחקרון,עמדישדיודוכתובשכןיגיעלעבוראשו
כמולליויתןלהפחידויתחילהואבהמותוהוהנוגחהקר־ניםבעל

ביןבהמותלונותןלויתן׳:וקרעקרניוביןלידתןנותןבהמותששנינו
לויתן•בגיותויבער(׳1ניחר!קיטור](קישור)י׳3ונוחתסנפיריו

 ניחר,ףרלידתןבהמותשלבגיזתוהעשןקיטוריבעירהנחריםבעל
כמובקדמתוויתמרמרינוסראותוי<עשףיצאמנחיריושםעל

בהמותשיראהלהתגרותימרהכלוט׳בדניאל(6הנגבמלךויתמרמר
ויחוורמדיניםיעוררכךואדרלאחריוינוםמידמנחיריוהיוצאהעשן
כבתחילה.כקרמתואליו

ויהיוביניהםשלוםיעשההקב״הליפותויתרצוישליםרם
לייפותו•ואוכליןשוחטיןוהםהצדיקיםבידעצמןוימסרומתרצים

והשתיתוהכין,(6וביססשיתת(7כחמהיפהנקראתישר׳שלוליפה בצעכמווכילהגמרלש׳ושיבתוביצעמכונועלוהכינוהעולם
•וגומרהמלאכתומכלהלש׳היינוביטל׳השביתשיבת,(אמרתו״

ובשביעיימיםבששהעימושיבללשבתשביעיבשכללוששה
שמפרישיןכעניןמעשר[תרמוסנכ(1ואשתכללו"מתויג׳ויכולו•שבת
ימימששתשביעיוהבדילהקב״התרםכןלקדושהמעשרהאחד

כנוגעדכילישר׳כבבת׳לנצוריהקדשיםקודשלהקדישובראשית
שבתלבולצלצלתודה(1עינו*כאישוןינצרנהווכתי׳(11עינובבת
שבושירובכליתרועהובקולשמעבצלצלילהקב׳ההוראהליתן
זה"ביוםמלאכתומכלשבת

לוינותניםשבח

genannt wird, während es im Jalkut Sam. p. 101 genau סימוןברייוקרי׳
heisöt, statt נותן  steht .נותץ

(ג Vgl. Jellinek Beth Hammidr. II. אליהוספרי , p. 70.
2) B. hatra. 75. Vajikra r., P. 22.
3) Vajikra r . P . 13.
4) Bei Brodv .טוהר
5) Job 41, 12.
6) Daniel 11 , 11,
7) Cant . 0 , 10.

H) Bei Brody וכבס , was keinen Sinn giebt . Vergl . Zunz S . P . ,
Beilage 15.

») Thren. 2, 17.
ג0 ) Gen. 2, 1. T. O.

11) Sech. 2, 12.
ג2 ) Deut. 32, 10.


